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MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


Entrata in vigore della Convenzione sugli 
aspetti civili della sottrazione dei minori, firmata a 
L’Aja il 25 ottobre 1980. 
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ESTRATTI, SUNTI E COMUNICATI 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


Entrata in vigore della Convenzione sugli aspetti civili 
della sottrazione dei minori, firmata a L’Aja il 25 ottobre 1980 


A seguito dell'emanazione della legge 15 gennaro 1994, n. 64, pubblicata sul 
supplemento ordinario alla Gazzetta Ufficiale n.23 del 29 gennaio 1994, che ha 
autorizzato la ratifica italiana, si è provveduto a depositare lo strumento di ratifica 
italiano della Convenzione sugli aspetti civili della sottrazione dei minori, firmata a L’Aja 
11 25 ottobre 1980 in data 22 febbraio 1995. 


All’atto del deposito si è designata quale Autorità Centrale per l’Italia: «l’Ufficio 
Centrale per la Giustizia Minorile». 


Ai sensi dell’art. 43, par. 2, la Convenzione entrerà in vigore il 1° maggio 1995 nei 
rapporti tra l’Italia e quegli Stati che qui di seguito si riportano con l’indicazione delle 
rispettive Autorità Centrali: 
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CONVENZIONE DEL 25 OTTOBRE 1980 SU 
GLI ASPLTTI CIVILI DEL RAPIMENTO INTERNAZIONALE DI MINORI 


Btati membri rirnza Ratifica, Entrata 
accettazione, in vigore 
approvazione 


o adesione 


ARGENTINA 29 Gennalo 1991 19 Marzo 1991 1 Giugno 1981 


In conformità con l’articolo 6, l’Argentina ha designato cone 
Autorità Centrale: 


Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto - Direcciòn de 
Asuntos Juridicos -".(Ministero degli Affari Esteri - 
Dipartimento Affari Giuridici) 


AUSTRALIA 29 Ottobre 19936 29 ottobre 1986 1 Gennaio 1987 


la Convenzione si estende all’‘ordinamento giuridico applicabile 
unicamente negli Stati Australiani e nei Territori del 
continente. 


In conformità con l’articolo 6, l’Australia ha designato la 
seguente Autorità Centrale: 


“A. Commonwealth Central Authority 
Secretary, 
Attorney-General’s Department, 
Canberra. 
traduzione: Segretario dell’Autorità Centrale del 
Commonwealth, Dipartimento del Frocuratore 
Generale -Canberra. 


B.Autorità degli Stati Centrali 


(i) Director, 
.Department of Children services 
Queensland. 
traduzione: Direttore, Dipartimento dei servizi minorili- 
Queensland. 


(ii) Secretary, 
Department of Comunity Development, 
Northern Territory. 
7 traduzione: Segretario - Dipartimento per lo sviluppo 
della Comunità - Territori del nord 


Department of Community services, 
Victoria. È 
traduzione: Direttore Generale - Dipartimento dei servizi 
della Comunità - Victoria 


ssi 
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(iv) Director-General 
Department of Youth and Community services, 
New South Wales. 
traduzione: Direttore Generale - Dipartimento dei 
servizi per i Giovani e la Comunità - Nuovo Galles del sud 


(v) Director for Community Welfare, 
Department for Community Welfare, 
Tasmania. 
one: Direttore per l’Assistenza Pubblica - 
Dipartimento dell’Assistenza Pubblica 
Tasmania 


(vi) Commissioner, 
Western Australian Police Department, 
Western Australia 


traduzione: Commissario - Dipartimento di polizia dell’ 
Australia occidentale - Australia occidentale 


(vii) Commissioner, 
South Police Department, 
South Australia. 


traduzione: Commissario - Dipartimento di polizia 
del Sud -Australia del Sud 


(viii) Director of Welfare 
Department of Territories, 
Australian Capital Territory. 


traduzione: Direttore per l’Assistenza Pubblica - 
Dipartimento dei Territori - Territorio capitale 
australiano 


Le domande dovranno essere inviate all’ Autorità Centrale del 
Commonwealth (Commonwealth Central Authority) per la procedura 
iniziale, al seguente indirizzo: The Secretary,Attorney- 
General’s Department, National Circuit, Barton A.C.t. 2600". 


AUSTRIA 212 Naggio 1987 14 Luglio 1988 1 Ottobre 1988 


In conformità con l’articolo 6,paragrafo 1, l’Austria ha 
designato come Autorità Centrale: 


*Das Bundesministerium fur Justiz 
A - 1016 Wien 
Postfach 63". 
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BELGIO 11 gennaio 1982 
CANADA 25 Ottobre 1980 2 giugno 1983 1 Dicerbre 1983 


In data 2 Giugno 1983, in conformità con le disposizioni 
dell’Articolo 40, il governo del Canada dichiara che la 
Convenzione si estenderà alle provincie dell’Ontario, di New 
Brunswick, della British Columbia e di Manitoba. 


In base alle seguenti dichiarazioni e riserve: 
"Autorità centrali 


2. In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 
2, il Ministro della Giustizia e Procuratore Generale del 
Canada, rappresentato dai Servizi giuridici interni del 
Dipartimento degli Affari Esteri, é designato come Autorità 
Centrale alla quale potranno essere indirizzate le domande da 
trasmettere all’ Autorità Centrale appropriata in Canada. 

3. In conformità con la disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 
2, il Ministero del Procuratore Generale di Ontario é 
designato come Autorità Centrale per la provincia di Ontario. 
4. In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 
2, il Procuratore Generale di New Bruriswick @é designato come 
Autorità Centrale per la provincia di New Brunswick. 

5. In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 
2, 11 Procuratore Generale della British Columbia é designato 


come Autorità Centrale per la provincia della British 
Columbia. 

6. In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 
2, ii Procuratcre ftGenerale di Manitoba é designato come 
Autorità Centrale per la provincia di Manitoba. 

Riserve 

7. In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 € 
secondo l’Articolo 26, paragrafo 3, lil Governo dei Canada 
dichiara che, per quanto riguarda le domande presentate in base 


alla Convenzione, concernenti le provincie dell’Ontario, di 
New Brunswick e della British Columbia, 1.1 Canada si farà 
carico dei costi di cui al paragrafo 2 dell’articolo 26 solo 
nella misura in cui tali costi siano previsti dal regime in 
materia di assistenza legale della provincia interessata. 


Altre dichiarazioni e riserve 


8. Il Governo del Canada dichiara inoltre di avere facoltà di 
introdurre in qualunque momento altre dichiarazioni o riserve, 
secondo gli articoli 6,40 e 42 della Convenzione, per quanto 
riguarda altre unità territoriali." 


Estensioni 

(1) Il Governo del Canada ha esteso la Ctonvenzione alla 
Provincia di Nuova Scozia con Sai in data 24 Febbraio 1984, 
ricevuta dal Ministero degli Affari Esteri delì Regno dei Paesi 


Bassi il 27 Febbraio 1984. 
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Entrata in vigore per la Provincia di Nuova Scozia: 1 Maggio 
1984 


La dichiarazione di estensione della Convenzione alla Provincia 
di Nuova Scozia contiene le seguenti dichiarazioni e riserve: 


Loki 
In conformità con le disposizioni dell’articolo 6, paragrafo 
2, il Procuratore Generale di Nuova Scozia é designato come 
Autorità Centrale per la provincia di Nuova Scozia. 


Riserva 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 e secondo 
l’Articolo 26, paragrafo 3, il Governo del Canada dichiara che, 
per quanto riguarda le domande presentate in base alla 
Convenzione, concernenti la Provincia di Nuova Scozia, il 
Canada si farà carico dei costi di cui al paragrafo 2 
dell’Articolo 26 solo nella misura in cui tali costi siano 
previsti dal regime in materia di assistenza legale della 
provincia di Nuova Scozia. 


tre dichiarazioni e e 


Il Governo del Canada dichiara inoltre di aver facoltà di 
introdurre in qualunque momento altre dichiarazioni o riserve, 
secondo gli articoli 6,40 e 42 della Convenzione, per quanto 
riguarda altre unità territoriali." 


(2) Il Governo del Canada ha esteso la Convenzione alla 
Provincia di Newfoundland con Nota in data 5 luglio 1984, 
ricevuta dal Ministero degli Affari Esteri del Regno dei Paesi 
Bassi il 6 luglio 1984. 


Entrata in vigore per la Provincia Gi Newfoundland: 1 Ottobre 
1984. 


La dichiarazione di estensione della Convenzione alla Provincia 
di Newfoundland contiene le seguenti dichiarazioni e riserve: 


Autorità Centrale 

In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 
2, il Procuratore Generale di Newfoundland é designato come 
Autorità Centrale per la provincia di Newfoundland . 


Riserva 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 e secondo 
l’Articolo 26, paragrafo 3, il Governo del Canada dichiara che, 
per quanto riguarda le domande presentate in base alla 
Convenzione, concernenti la Provincia di Newfoundland, il 
Canada si farà carico dei costi di cui al paragrafo 2 
dell’Articolo 26 solo nella misura in cui tali costi siano 
previsti dal regime in materia di assistenza legale della 
Provincia di Newfoundland . 
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Il Governo del Canada dichiara inoltre di aver facoltà di 
introdurre in qualunque momento altre dichiarazioni o riserve, 
secondo gii articoli 6,40 e 42 della Convenzione, per quanto 
riguarda altre unità territoriali." 


(3) Il Governo del Canada ha esteso la Convenzione alla 
Provincia di Quebec con Nota in data 9 ottobre 1984, ricevuta 
dal Ministero degi Affari Esteri del Regno dei Paesi Bassi l’11 
Ottobre 1984. 


Entrata in vigore per la Provincia di Quebec : 1 Gennaio 1985. 


La dichiarazione di estensione della Convenzione alla Provincia 
di Quebec contiene le seguenti dichiarazioni e riserve: 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 
2, il Dipartimento della Giustizia di Quebec é designato come 
Autorità Centrale per la Provincia di Quebec 


Riserve 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 e secondo 
l’Articolo 24, paragrafo 2, la traduzione in lingua francese é 
richiesta per ogni domanda comunicazione o altro documento 
relativo alla Provincia di Quebec se la lingua originale non è 


né il francese né l’inglese. 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 e secondo 
l'Articolo. 26, paragrafo 3, il Governo del Canada dichiara che, 
‘per quanto riguarda le domande presentate in base alla 
Convenzione, concernenti la Provincia di Quebec , il Canada si 
farà carico dei costi di cui al paragrafo 2 dell’Articolo 26 
solo nella misura in cui tali costi siano previsti dal regine. 
in materia di assistenza legale della Provincia di Quebec. 


Altre dichiarazioni e riserve 


Il Governo del. Canada dichiara inoltre di aver facoltà di 
introdurre in qualunque mornento. altre dichiarazioni: o riserve, 
secondo gli articoli 6,40 e 42 della Convenzione, per quanto 
riguarda altre unità territoriali." 


(4) Il Governo del Canada ha- esteso la Convenzione al. 
Territorio dello. Yukon con Nota in data 15 Novembre 1984, 
ricevuta dal Ministero degli Affari Esteri del Regno dei Paesi 
Bassi il 18 Novembre 1984. 


Entrata in vigore per Territorio dello Yukon : 1 Febbraio 1984 
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La dichiarazione di estensione della Convenzione al Territorio 
dello Yukon contiene le seguenti dichiarazioni e riserve: 


utori n 

In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 
2, il Ministro della Giustizia del Territorio dello Yukon é 
designato come Autorità Centrale per il Territorio dello Yukon. 


Riserva 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 e secondo 
l’Articolo 26, paragrafo 3, il Governo del Canada dichiara che, 
per quanto riguarda le domande presentate in base alla 
Convenzione, concernenti il Territorio dello Yukon, il Canada 
si farà carico dei costi di cui al paragrafo 2 dell’Articolo 26 
solo nella misura in cui tali costi siano previsti dal regime 
in materia di assistenza legale del Territorio dello Yukon 


e a Ss 


Il Governo del Canada dichiara inoltre di aver facoltà di 
introdurre in qualunque momento altre dichiarazioni o riserve, 
secondo gli articoli 6,40 e 42 della Convenzione, per quanto 
riguarda altre unità territoriali." 


(5) Il Governo del Canada ha esteso la Convenzione alla 
Provincia di Prince Edward Island con Nota in data 11 Febbraio 
1986, ricevuta dal Ministero ‘:degi Affari Esteri del Regno dei 
Paesi Bassi il 12 Febbraio 1986. 


Entrata in vigore per la Provincia di Prince Edward Island: 1 
Maggio 1986 


La dichiarazione di estensione della Convenzione alla Provincia 
di Prince Edward Islanda contiene le seguenti dichiarazioni e 
riserve: 


Autorità Centrale 

In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 
2, 1l Dipartimento della Giustizia ed il Procuratore Generale 
di Prince Edward Island sono designati come Autorità Centrale 
per la Provincia di Prince Edward Island. 
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In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 e secondo 
l’Articolo 26, paragrafo 3, il Governo del Canada dichiara che, 
per quanto riquarda le domande presentate in base alla 
Convenzione, concernenti la Provincia di Prince Edward Island, 
il Canada si farà carico dei costi di cui al paragrafo 2 
dell’Articolo 26 solo nella misura in cui tali costi siano 
previsti dal regime in materia di assistenza legale della 
Provincia di Prince Edward Island. 


Altre dichiarazioni e riserve 
Il Governo del Canada dichiara inoltre di aver facoltà di 
introdurre in qualunque momento altre dichiarazioni o riserve, 


secondo gli articoli 6,40 e 42 della Convenzione, per quanto 
riguarda altre unità territoriali." 


(6) Il Governo del Canada ha esteso la Convenzione alla 
Provincia di Saskatchewan con Nota in data 7 Agosto 1986, 
ricevuta dal Ministero degli Affari Esteri del Regno dei Paesi 
Bassi 1‘11 Agosto 1986. 


Entrata in vigore per la Provincia di Saskatchewan:1 Novembre 
1986. 


La dichiarazione di estensione della Convenzione alla Provincia 
di Saskatchewan contiene le seguenti dichiarazioni e riserve: 


Autorità Centrale 


Tn sanfarmità “ 
heidi 


In nformità con cni dell‘articcloe 6, paragrafo 


Puc 


2, il ministro della Giustizia di Saskatchewan é designato come 
Autorità Centrale per la Provincia di Saskatchewan. 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 e secondo 
l’Articolo 26, paragrafo 3, il Governo del Canada dichiara che, 
per quanto riguarda le domande presentate in base alla 
Convenzione, concernenti la Provincia di Saskatchewan, il 
Canada si farà carico dei costi di cui al paragrafo 2 
dell’Articolo 26 solo nella misura in cui tali costi siano 
previsti dal regime in materia di assistenza legale della 
provincia di Saskatchewan . 

t iarazio i 

Il Governo del Canada dichiara inoltre di aver facoltà di 
introdurre in qualunque momento altre dichiarazioni o riserve, 
secondo gli articoli 6,40 e 42 della Convenzione, per quanto 
riguarda altre unità territoriali." 


(7) Il Governo del Canada ha esteso la Convenzione alla 
Frovincia di Alberta con Nota in data 4 novembre 1986, 
ricevuta dal Ministero degli Affari Esteri del Regno dei Paesi 
Bassi alla stessa data. 


— 10—- 
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Entrata in vigore per la Provincia di Alberta : 1 Febbraio 1987 


La dichiarazione di estensione della Convenzione alla Provincia 
di Alberta contiene le seguenti dichiarazioni e riserve: 


ut 
In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 


2, il Procuratore Generale di Alberta é designato come Autorità 
Centrale per la provincia di Alberta 


Riserva 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 e secondo 
l'Articolo 26, paragrafo 3, il Governo del Canada dichiara che, 
per quanto riguarda le domande presentate in base alla 
Convenzione, concernenti la Provincia di Alberta, il Canada si 
farà carico dei costi di cui al paragrafo 2 dell’Articolo 26 
solo nella misura in cui tali costi siano previsti dal regime 
in materia di assistenza legale della provincia di Alberta. 


Altre dichiarazioni e riserve 


Il Governo del Canada dichiara inoltre di aver facoltà di 
introdurre in qualunque momento altre dichiarazioni o riserve, 
secondo gli articoli 6,40 e 42 della Convenzione, per quanto 
riguarda altre unità territoriali." 


(8) Il Governo del Canada ha esteso la Convenzione ai Territori 
Nord-occidentali con Nota in data 25 gennaio 1988, ricevuta 
dal Ministero degli Affari Esteri del Regno dei Paesi Bassi il 
26 gennaio 1988. 


Entrata in vigore per 1 Territori Nord-occidentali : 1 Aprile 
1988 


La dichiarazione di estensione della Convenzione ai Territori 
Nord-occidentali contiene le seguenti dichiarazioni e riserve: 


Autorità Centrale 

In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, paragrafo 
2, il Ministro della Giustizia dei Territori Nord-occidentali 
é designato come Autorità Centrale per i Territori Nord- 
occidentali. 


Riserva 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 e secondo 
l’Articolo 26, paragrafo 3, il Governo del Canada dichiara che, 
per quanto riguarda le domande presentate in base alla 
Convenzione, concernenti i Territori Nord-occidentali, il 
Canada si farà carico dei costi di cui al paragrafo 2 
dell’Articolo 26 solo nella misura in cui tali costi siano 
previsti dal regime in materia di assistenza legale dei 
Territori Nord-occidentali . 


cupe 


27-4-1995 
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CILE (adesione) 23 Febbraio 1994 1 maggio 1994 


Con la seguente dichiarazione: 


* Il Cile intende l’Articolo 3 della Convenzione sugli Aspetti 
Civili del Rapimento Internazionale di Minori nel senso che non 
é incompatibile con la legislazione nazionale che dispone che 
il diritto alla tutela ed alla custodia sia esercitato fino 
all’età di 18 anni. 


In conformità con l’aArticolo 6, paragrafo. 1, il Cile ha 
designato come Autorità Centrale: 


"La Corporacion de Asistencia Judicial de la Region 
Metropolitana". 


L'adesione del Cile e stata accettata da: 


gli Stati Uniti d’America .......0.0000000000.+.8 Aprile 1994 
11 Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno dei Paesi Bassi in Europa)..... 20 Aprile 1994 


il Regno Unito di Gran Bretagna e 


d'Irlanda del Nord* de nre e areale a e aa anni Aprile 1994 


LUSSEMDUrFgoO. 10000000000 000000000000000 9 Maggio 21994 
Finlandia... cissaiine: sessi nrira si a 25 Maggio 1994 
SVIZZOPA cri cirzoe ssssbeatasreerecesases 15 Diglio 1994 


Australia . .......0. cs000000000000000004000 17 Agosto 1994 
Irlanda.....0000000000000000 0000000000000 0..+32 Settembre 1994 
SVEZIA... cc iter OCCODre 1994 
Panama. save eletta e 29 Dicembre 1994 


* con la seguente dichiarazione: 


"Nonostante le disposizioni del suddetto Articolo 38 relative 
all’entrata in vigore della Convenzione tra lo Stato aderente 
e lo Stato che dichiara la sua accettazione dell’adesione, 
saranno apportati emendamenti alla legislazione comunale del 
Regno Unito al fine di dare effetto alla Convenzione tra il 
Regno Unito ed il Cile alla data del 1 Maggio 1994 quando ia 


Convenzione entra in vigore per il Cile." 


Entrata in vigore tra il Cile e 

gli Stati Uniti d’America .......0000000000000-ì Luglio 1994 
il Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno dei Paesi Bassi in Europa)..... 1 Luglio 1994 
11 Regno Unito di Gran Bretagna e 

d’Irlanda del Nord* ....0.:00000000000000000,ì Luglio 1994 
LUSSENDUrFGO .-....c00000000000000000000000000000, 1 AGOSTO 1994 
Finlandia.....-........... nocc0c0cc0enenacceseesel AGOSTO 1994 
Svizzera ® 0 0 0 « è 0 o a è e è 0 e è eo ° e 000 e 0 è è è 0 6 0 0 e e 0 0 0000 2 Ottobre 1994 


Australia ...0000000000% © 0 0000000000060 0600080 i Novembre1994 
Irlanda > e « o è ®© è è e è a es Ss è s e a e e a e e 0 ©* © è0 0 eco e 00 0 es e e a « 0 s2 0 1 Dicembre1994 
Svezia. 0 0 è 0 0 a 0 e 0 e a e e ®© è ® © v » e è e e © Ss è 0» e è e © ®© è <« < è» o e è © è & 1 Gennaio 21995 


Panama. ./.; init a Marzo 1995 
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CIPRO (adesione) 4 Novembre 1994 1 Febbraio 1995 


In conformità con l’aArticolo 6, paragrafo 1, Cipro ha 
designato come Autorità Centrale: 


"il Ministro della Giustizia e dell'Ordine Pubblico, 
12, Helioupoleos Street 
Nicosia, Cipro". 


L’adesione di Cipro e stata accettata da: 


11 Regno dei Paesi Bassi 

(per il Regno dei Paesi Bassi in Europa)..... 13 Dicembre 1994 
gli Stati Uniti d’America ...0..000100000000000++139 Dicembre 1994 
LUSSEMDUTFGO discesa cena icaro rire ee4 Gennalo. 1995 


Entrata in vigore tra Cipro e 
il Regno dei Paesi Bassi 
(per 11 Regno dei Paesi Bassi in Europa)..... 1 Marzo 1995 
gli Stati Uniti d’‘’America ...0..000000000000000. 1 Marzo 1995 
LUSSEMDUFGO ......01000000 000000000000 0000000, il Aprile 21995 


REPUBBLICA CECOSLOVACCA 28 Dicembre 1992 


DANIMARCA 27 aprila 1991 17 Aprile 1991 1 Luglio 1991 
In base alle seguenti riserve e dichiarazioni: 


(1) In conformità con le disposizioni dell’Articolo 39, 
paragrafo 1, la Convenzione non sarà applicabile ai territori 
delle Isole arce e alla Groenlandia; 


(2) an conformità con le disposizioni dell’articolo 42, 
paragrafo 1, 


a 11 Regno del Danimarca fa obiezione all’uso del francese in 
qualunque domanda, comunicazione o in altri documenti inviati 
alla sua Autorità Centrale (Ved. articolo 24, par. 2); 


b sara tenuto a farsi carico delle spese inerenti alla 
partecipazione di un avvocato o di un consigliere giuridico o 
delle spese di tribunale solo nella misura in cui tali spese 
siano previste dal regime nazionale di assistenza giudiziaria 
e giuridica (ved. Articolo 26, paragrafo 3); 


(3) in conformità con le disposizioni dell’larticolo 6, 
paragrafo 21, 1l Regno del Danimarca ha designato come Autorità 
Centrale : 


"Il Ministero della Giustizia 
Dipartimento del Diritto privato 
(Civilretsdirektorat) 

Ebelgade 1, 
DK-2100 Copenhagen * 


* Modificato 11 15 Agosto 1991 


RESSE pr 
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FINLANDIA 25 Maggio 1994 25 Xaggio 1994 1 agosto 1994 
In base alle seguenti e dichiarazioni: 


"1.La Finlandia dichiara, in conformità con l’articolo 42 e 
l'Articolo 24, paragrafo 2 della Convenzione, che accetta 
unicamente l’uso dell’inglese nelle domande, comunicazioni ed 
altri documenti inviati alla sua Autorità Centrale. 


2.La Finlandia dichiara ,in conformità con l”’articolo 42 e 
l'Articolo 26, paragrafo 3 della Convenzione, che non sarà 
tenuta a farsi carico delle spese di cui all”’articolo 26, 
paragrafo 2, inerenti alla partecipazione di avvocati o di 
‘consiglieri giuridici o di spese di tribunale, salvo nella 
misura in cui tali spese siano previste dal regime nazionale 
di assistenza giudiziaria e di consulenza giuridica". 


In conformità con le disposizioni dell’articolo 6, primo 
paragrafo della Convenzione, la Finlandia ha designato come 
Autorità Centrale : 


"Il Ministero della Giustizia 
Etelaesplanadi 10 


P.O.,Box 1 

FIN- 00131 HELSINKI 

Finlandia" 
EX-REPUBBLICA 27.9.1991 27.9. 1992 11.12.1991 
IUGOSLAVA DI 


S1 tratta di uno degli Stati successori dell’ex- Repubblica 
Federale Socialista di Iugoslavia, divenuto Parte della 
Convenzione 1l 11.12.1991. Il 20.9.1993, l’ex- Repubblica 
Iugoslava di Macedonia si é dichiarata vincolata dalla 
Convenzione. 


Con lettera in data 30.11.1993 l’Ambasciatore di Grecia nei 
Paesi Bassi ha informato 11 Ministro degli Affari Esteri del 
Regno dei Paesi Bassi che 211 suo Governo non riconosce l’ex- 
Repubblica Iugoslava di Macedonia e di conseguenza che non si 
considera vincolato dalle Convenzioni di cui quest’ultima è 
Parte. 


Nessuna obiezione é stata ricevuta dagli altri Stati 
contraenti. 


In conformità con l’Articolo 6, paragrafo 1, l‘’ex- Repubblica 
Iugoslava di Macedonia ha designato come Autorità Centrale: 


“il Ministero del Lavoro e della Politica Sociale della 
Repubblica di Macedonia" 


= 
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FRANCIA 25 ottobre 1980 16 Settembre 1982 1 Dicerbre 1883 
in base alle seguenti riserve e dichiarazioni: 


"3) In conformità con le disposizioni dell’articolo 6, il 
Ministero della Giustizia, rappresentato dall’Ufficio di 
Assistenza Giudiziaria Internazionale presso la Direzione degli 
lai Civili e della Giustizia, è designato come Autorità 
Centrale. 


2) In conformità con le disposizioni dell’articolo 42 ed in 
applicazione dell’articolo 24, capoverso 2, esso accetterà solo 
le domande redatte in lingua francese o accompagnate da una 
traduzione in lingua francese e richiederà la traduzione in 
lingua francese di ogni comunicazione o documento indirizzato 
alla sua Autorità Centrale. 

3) In conformità con le disposizioni dell’articolo 42 ed in 
applicazione dell’articolo 26, capoverso 3, esso si farà carico 
delle spese di cui al capoverso 2 dell’articolo 26 solo nella 
misura in cui tali spese siano previste dal regime francese di 
assistenza giudiziaria. 


4)In conformità con le disposizioni dell’articolo 39, dichiara 
che la Convenzione si applicherà all’insieme del territorio 
della Repubblica Francese. 


GERMANIA 9 settenbre 1987 27 settembre 1990 1 dicembre 1990 
(Repubblica 
Federale) 


Con la seguente riserva: 


{La Repubblica Federale di Germania) dichiara che, in 
conformità con il paragrafo 3 dell”’Articolo 24, non é tenuta 
a farsi carico delle spese di cui al paragrafo 2 dell’Articolo 
26 inerenti alla partecipazione di avvocati o di consiglieri 
giuridici o di spese di tribunale , salvo nella misura in cui 
tali costi possano essere previsti dalla sua regolamentazione 
in materia di assistenza giudiziaria e di consulenza giuridica; 


e dichiara quanto segue: 
La Repubblica Federale di Germania intende che, secondo 11 
paragrafo 1 dell’Articolo 24, le domande degli altri Stati 


Contraenti saranno regolarmente accompagnate da una traduzione 
in tedesco. 
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In conformità con 11 paragrafo primo, Articolo 6 della 
Convenzione la Repubblica Federale della Germania ha designato 
come Autorità Centrale: 


“Der Generalbundesanwalt beim Bundegerichtshof 

-  Zentraie Behorde nach dem Sorgerechtsubereinlkommens- 
Ausfuhrungsgesetz- 

(Procuratore Generale Pubblico della Corte Federale di 
Giustizia 

- Autorità Centrale in conformità con lo Statuto che attua la 
Convenzione sulla custodia dei minori -) 

Neuenburger Strasse 15, 

1000 Berlino 61 

Indirizzo postale: 

Postfach 11 06 29, 

D = 1000 Berlino 11 


GRECIA 25 Ottobre 1980 19 Marzo 1993 2 Giugno 1993 
Con le seguenti riserve e dichiarazione: 


La In conformità con l’aArticolo 42 della Convenzione . sugli 
Aspetti Civili del Rapimento Internazionale di Minori, la 
Grecia dichiara che. non sarà tenuta a farsi carico delle spese 
di cur all’articolo 26 derivanti dalla partecipazione di 
avvocati o di consiglieri giuridici o delle spese di tribunale, 
salvo nella misura 1n cui tali spese siano inerenti a casi che 
beneficiano dell’assistenza giudiziaria e giuridica. gratuita. 


2. In conformità con l’aArticolo. 42 della suddetta Convenzione, 
la Grecia dichiara che si oppone all’uso della lingua francese 
in qualsiasi domanda, comunicazione o altro documento inviato 
alla sua Autorità Centrale. 


3. In conformità con l’ Articolo 6, primo paragrafo della 
Convenzione, il Ministero della Giustizia (Direzione 
dell’elaborazione delle leggi, 4° Sezione) è designato come 
Autorità centrale della Grecia. 


UNGHERIA (adesione) 7 aprile 1986 1 luglio 1986 


In conformità con l’Articolo 6, paragrafo 1, l’‘’Ungheria ha 
designato come Autorità Centrale: 


"Il Ministero della Giustizia 


1366, Budapest, 
v. Szalay utca 16". 


1 
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L’adesione dell’Ungheria é stata accettata da: 


11 Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del NOrd......00000000000000001000+++25 Giugno 1986 
LUSSORDRIGO: svariate Ottobre 1986 
Francia ......010000000000000:0002000000000090+s.»24 Novembre 1986 
Australia... 3000060 DICORDrE 1987 
Canada SaR Ra RIN lee e Rie leleine O Gennaio 1988 
Stati Uniti G'AMEFiCa..c esci 9 Aprile 1988 
Svezia. i. Lise ina diselaeio desde sese Aprile 1990 
Regno dei Paesi Bassi 

(per il Regno in Europa )......000000200000000.12 Giugno 1990 
AUSUICLA cs isvissnnza rieti zia esa ranieri AGOSLO 1990 
Repubblica Federale di Germania.........::000...27 Settembrel990 
NOrvegia ......000010000000000000000020000000000+.32 Novembre 1990 
Irlanda... <del net ne Luglio 1991 
Nuova Zelanda......00000000000000000000200000»..24 Settembrel991 
TSEFAGle....icscisise seco ssa scie 0028 Novembre 1991 
Danimarca.......00001000000000000000000000 00000046 Dicembre 1991 
SPAGNA siii lire APride 1992 
-Portogallo........00000010000000000000000000000142 Maggio 1992 
SVIEZOTa .is0 vaticani pavese na a sinta sed GIUGNO 1992 
Finlandia: Lessa lzesira dussss es rsizasizi sense 0 Maggio 1994 


Entrata in vigore tra 1’Ungheria e: 


il Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord.......0000000000000000000+. i Settembre 1986 
LUSSEMDUFGO. .....000000000 0000000000000, i gennaio 1987 
Francia ,.; sc crcìiriiciness snai vs 00 riceventi LOPPraio. 1987 
Australia.......00002000020000200000000000000000.ì MArzo 1988 
Canadà scs’ cicsrisinnis esc as0scs cose vera tire d Aprile 1988 
Stati Uniti ALAMEFICA.; ssaa ae 1 luglio 1988 
Svezià..:s eci sari cesena dA uglio 1990 
Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa )........00000000000+..ì settembre 1990 
Austria ....00000000000000000000000000000000000, i novembre 1990 
Repubblica Federale di Germania.........000000.. ì Gicembre 1990 
NOrvegia + .....00000000000000000000000000000000, i febbraio 1991 
Irlanda..00.0000000000020000000000000000000 000,» li Ottobre 1991 
Nuova Zelanda. .....00000000000000000000000 00000.) Gicembre 1991 
ISraelos cuoco scic ria scese eeniiee i seai. Fabbraio . 1992 
Danimarca. ...00000000000000000000000000000000000 i MArzo 1992 
SPAgna ce0000 000000000 0000000000000000000000000ì luglio 1992 
Portogallo.........100000002000000000000000 000». i agosto 1992 
SVIiZZEra ...0000000000000 c0000000000000000000s0. i settembre 1992 
Finlandia .......0000200 coerescoeseserescec0s00 ll Agosto 1994 


IRLANDA 23 maggio 1990 16 luglio 1991 2 Ottobre 1991 


In conformità con l’articolo 6, paragrafo 1, l’Irlanda ha 
designato come Autorità Centrale: 


" Il Ministro della Giustizia 
Dipartimento della Giustizia 
St. Stephen”s Green 
Dublino 2 
Irlanda" 


sf 
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IERAZLE 4 settembre 1991 4 Settembre 1991 1 dicembre 1991 
In base alla seguente riserva: 


“In conformità con gli Articoli 26 e 42 della Convenzione, lo 
Stato d’Israele dichiara che per quanto riguarda i procedimenti 
giudiziari in base alla Convenzione, non sarà tenuto a farsi 
carico delle spese inerenti alla partecipazione di consulenti 
legali o di consiglieri o a procedimenti giudiziari, salvo 
nella misura in cui tali spese siano previste dal regime 
nazionale di assistenza e di consulenza legale ”". 


In conformità con l’aArticolo 6, paragrafo 1, l‘Irlanda ha 
designato come Autorità Centrale: 


#* Il Procuratore Generale 
Ministero della Giustizia 
P.0.Box 1087 
Gerusalemme 91010". 


Lussemburgo 18 dicembre 1984 & ottobre 1986 i Gennaio 1987 


In base alle seguenti dichiarazioni: 


SI) Gran Ducato di Lussemburgo dichiara che sarà tenuto al 
paganento delle spese di cui all‘’articolo 26, paragrafo 2, 
della Convenzione, i.@e.delle spese connesse alla partecipazione 
di. un avvocato o di un consigliere giuridico, o alle spese di 
tribunale solo nella misura in cui queste spese siano previste 
dal. regime lussemburghese di assistenza giudiziaria e 
giuridica". 


“Il procuratore generale di Stato é designato come Autorità 
- centrale, secondo quanto previsto dall’articolo 6 della 
Convenzione”, 


MESSICO (adesione) 20 giugno 1891 1 settembre 1991 
In conformità con l”aArticolo 6, paragrafo 1, il Messico ha 


designato come Autorità Centrale: 


" Ufficio del Consigliere giuridico 
Ministero degli Affari Esteri 
Homero 213, Piso 17 
Colonia Chapultepec Morales, 
11570 Messico, D.F. 

Messico", 


RR 
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L'adesione del Messico é stata accettata da: 


IFLANGAis:s ian ivan nta ina iietireah _LUILIO 1991 
11 Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord.......000000100000000000:100+36 luglio 1991 
Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa ).......020000010000000+18 luglio 1991 
Argentina... v0i cc sicencacioneraio: evi 0000629 LUGLIO 1991 
Stati Uniti d’America.......0020000000000000000+29 luglio 1991 
LUSSEMDbUrFGO....0000000000000000000000000100000000 8 Agosto 1991 
Nuova Zelanda.......0000000000000000000000001,..24 Settembre 1991 
Francia siscs 00 ririnisonses es: ‘« scc00 ‘is c0£6isa è OUCODLE 1991 
Repubblica Federale di Germania..........:.0++,.14 novembre 1991 
Israele......0000000000000000000000000000052000,»28 novembre 1991 
NOFVOGià +... 0000 nesta ere I dicembre. (1991 
AUSTUEALiana; cecco itaca MALE 1992 
Canada civetta Alia 1992 
SPAgna sessi np resistere Aprile 1992 
Portogallo... <ssr cca 0sssiasiscati sais ses 2 Maggio 1992 
SVEZIA... sveva dia rti DAGGIO 1992 
SViZzZera css ic’aci a vari. cagdpresegi eci hd QLUGNO 1992 
Danimarca......00000000000000000000000000000000, 3 Settembre 1992 
Finlandia ....000000000 ceccecoccsoserceeec0000 25 Maggio 1994 
Austria. eresia ionesessisea se erano rtì AGOSTO 1990 


Entrata in vigore tra Messico e l”Irlanda: 


Irlanda......0.000000000000000000000000 000000000 sì Ottobre 1991 
21 Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord........0000020000002000030+.ì Ottobre 1991 
Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa )..........00000000:00+.ì Ottobre 1991 
Argentina, ismissriviiti cari se nsesicenaie zato OCLODLE 1991 
Stati Uniti d’‘America.......0000000000000000200,ì Ottobre 1991 
LUSSEMDUFGO. .. 0010000000000 00000000000 000000000. Novembre 1991 
Nuova Zelanda.........0000000000000001000000000 1 dicembre 1991 
Francia + csc rizices ti sce preda done na Gennaio ‘1992 
Repubblica Federale di Germania........0.00000.0..1 febbraio 1992 
ISraele..i.s04 cosi ereriatisga enna riina dv TOEPDIALO 1992 
NOPVEGIÀ ‘siii; tica eis DALLO 1992 
Australia... 600515 as on sr iaia GIUGNO 1992 
Canada .......0000000000000000000000000000000000ì luglio 1992 
SPAGNA è....000000000000000 0000000000000 000 00000ì luglio 1992 
POFCOGRIIO.ces itinerante AGO8t0 1992 
SVEZia......00000000 00000 ariano AGOSTO 1992 
Svizzera .....0000020000 ce00000000002000000000ì Settembre 1992 
Danimarca......00000000000000000000000000000000sì Gicembre 1992 
Finlandia ..<ebcccaiiie succsssrazianeess co6sss LD agosto 1994 
Austria ......0000010200000000200000000000000000,ì novembre 1994 
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PAESI BASSI 11- Settembre 1987 12 Giugno 1990 1 Settembre 1990 
In base alla seguente riserva: 


" Il Regno dei Paesi Bassi non sarà tenuto a farsi carico delle 
spese di cui all’articolo 26, paragrafo 2 della Convenzione 
sugli Aspetti Civili del Rapimento Internazionale di Minori, 
fatta à l’Aja il 25 Ottobre 1980, inerenti alla partecipazione 
di avvocati o di consiglieri giuridici o delle spese di 
tribunale , salvo nella misura in cui tali spese siano previste 
dal suo regime di assistenza giudiziaria e di consulenza ", 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6 della 
Convenzione, l’Autorità Centrale designata è, per il Regno dei 
Paesi Bassi in Europa, il ministero della Giustizia all’Aja. 


NORVEGIA 9 gennaio 1989 9 gennaio 1989 1 aprile 1989 
Firmata con riserva di ratifica e con la seguente riserva: 


“1. ‘In conformità con gli Articoli 24 e 42, il governo 
norvegese si riserva il diritto di non accettare domande, 
comunicazioni o altri documenti inviati all’Autorità Generale 
an francese. 


2. In conformità con.gli Articoli 26 e 42, la Norvegia esprime 
Ja riserva che non sarà tenuta a farsi carico delle spese 
inerenti alla partecipazione di consulenti . legali o di 
consiglieri o a procedimenti giudiziari, salvo nella misura in 
cui tali spese possano rientrare nel Decreto del 13 giugno 1980 
relativo all’ assistenza giudiziaria.gratuita." 


Lo strumento di ratifica della Norvegia contiene le stesse 
riserve. 


L’Autorità Centrale Norvegese, come prevista dall’articolo 6 
della Convenzione e: 


*Justisdepartementet 6, 
Rettshjelpskontor 
Postboks 8005 dep 
0030 Oslo 1" 


POLONIA (aGesione) îi0 agosto i352 i novembre i997 
Con la seguente riserva: 
Traduzione 
In conformità con l’ Articolo 42, la Repubblica di Polonia 


esprime una riserva in conformità con l’Articolo 26, paragrafo 
3 della Convenzione e dichiara che non sarà tenuta a farsi 


carico di nessuna delle spese cui si fa riferimento nel 
pbaragrato precedente, né di spese di tribunale, salvo nella 


20 — 
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gli Stati Uniti d’America....000000000000010002+:26 agosto 1992 
Regno dei Paesi Bassi 

{per 11 Regno in Europa ). .....000020000100+0100.48 &GOSto 1992 
LUSSEMbUrgo. + ..00000000000000000000000000s050000d20 ottobre 1992 
il Regno Unito di Gran Bretagna 

e d’Irlanda del Nord * .....00000000004000c0000, 2 novembre 1992 
Francia ....:0000000000000000000 0000000000) $ novembre 1992 
Repubblica Federale di Germania......0:0000000+..20 novembre 1992 
Irlanda. cedeis ceste sa ee ste gennaio 1993 
NOEVOGLÀ: <A 3 SRI TITTI OREEIRI ERRE aprile 1993 
ISFraelei;.issaeò diede alice sn agosto 21993 
SVEeziai: laici ia settembrel993 


Australia... a1464040e00 srt 
Argentinari scien dei 8 
Canada dda denise 


ottobre 1993 
novembre 1993 
novembre 1993 


Finlandia ++. i0s0sié scedesisiesisce ssa» tc00 25 RAGGIO 1994 
SViAZZera- series ALS tit FG 1994 
Austria ....c0000000000000000 0000000004000 0018 AGOSTO 1994 
Spagna ...0:.0000200020000000000000000q00000000000.2ì1 settembrel994 


* con la seguente dichiarazione: 


"Nonostante le disposizioni del suddetto Articolo 38 relative 
all’entrata in vigore della Convenzione tra lo Stato aderente 
e lo Stato che dichiara la sua accettazione dell’adesione, 
dovranno essere apportati emendamenti alla legislazione 
comunale del Regno Unito al fine di dare effetto alla 
Convenzione tra il Regno Unito ed la Polonia alla data del 1 


Novembre 
Repubblica di Polonia " 


Entrata in vigore tra la Polonia e 


1992 quando la Convenzione entra in vigore per la 


gli Stati Uniti d’America.....00000000000000000 0. l1 novembre 1992 
11 Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa ). .....00000000001s0+,,. il novembre 1992 
LUSSEMbDUrgo. 10000000000 0000000000000000 000000 È gennaio 1993 
11 Regno Unito di Gran Bretagna 
e d'Irlanda del Nord * ....00000000000000000000. 1 febbraio 1993 
Francia ....000000000000000000000000000000000000» 1 febbraio 1993 
Repubblica Federale di Germania.......+.00000+000%. 1 febbraio 1993 
Irlanda... +:0s0sciciisin ice cis icosic«csvc cessi L aprile 1993 
NOFVEgGia. oscillante IOGD40 1993 
ISFAClEe....100000000000000000000000000000000000, i novembre 1993 
SVEZia...ce00000000000000000000000000000000000, ì dicembre 1993 
Australia......00000000000000000000000000020000. i gennaio 1994 
Argentina.......c000000000000000000000 000000000. l febbraio 1994 
Canada +... css canina stasi è febbraio 1994 
Finlandia <iu0/sess elsa sc abesa ERA RO 1 agosto 1994 
Svizzera -.0.000000000000 000000000000000000000, i Ottobre 1994 
Austria .....0000000000000000000000000000000000. i novembre 1994 
SPagna ....000000000000000000 00000000000 00000000 i dicembre 1994 


AM, , 
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PORTOGALLO 22 giugno 1982 29 settembre 1983 1 dicembre 1983 
L’Autorità Centrale Portoghese, come stabiiito dall’Articolo 6 


della Convenzione, é la seguente: 


"Direccao-geral dos Servicos Tutelares de Menores do Ministerio 
da Justica" 


ROMANIA {adesione) 20 novembre 1992 1 Febbraio 1993 


La Romania ha designato come l’ 
all’articolo 6 della Convenzione: 


Autorità Centrale di cui 


" Il Ministero Rumeno della Giustizia " 
L'adesione della Romania é stata accettata da: 


il Regno dei Paesi Bassi 

(per il Regno in Europa ). .....0000000000000v00»16 
FFANncia <select 
il Regno Unito di Gran Bretagna 


.dicembre 1992 
dicembre 1992 


e d’Irlanda del Nord * ......0.000000000200200+.18 gennaio 1993 
Irlanda...... sanata cee0e00e0200000000000+»20 gennaio 1993 
LUSSEMDUFGO.......01000000000 000000000000 00000 0,2) gennaio 1993 
gli Stati Uniti d’America.........00000000000000.5 MArzo 1993 
la Repubblica Federale di Germania.............. 7 aprile 1993 
ArGENTINA:..:-1iiiinnirniirriiiih3 maggio 1993 
Israele......0000000000cr00s oso diddl se ea +26 agosto 1993 
Sveziaà.......000 uunaingee tante negata 7 BOettembrel993 
Australia........000002000000000000000000000000,.2ì Ottobre 1993 
Finlandià: e raideotioo SR tri 25 maggio 1994 
Svizzera .......» Si Lasa lesione 3 FAGLIO 1994 
AUStria >... eva ro esci o agosto 1994 
Spagna .....10002000000000000000000000000000000.,.21 Settembrel994 


* con la seguente dichiarazione: 


"Nonostante le disposizioni del suddetto Articolo 38 relative 


all’entrata an vigore della Convenzione 
e lo Stato che dichiara la sua 


tra lo Stato aderente 
accettazione dell’adesione, 


saranno apportati emendamenti alla legislazione comunale del 
Regno Unito al fine di dare effetto alla Convenzione tra il 
Regno Unito e la Romania alla data del 1 febbraio 1993 quando 


la Convenzione entra in vigore per la Romania." 


BE, gear 
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Entrata in vigore tra la Romania e 
il Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa }. ...00.c1000000000000.ì MArZzo 1993 
FERNCIE Gi ciba anatre ta asa 1 BRVZO 1993 
il Regno Unito di Gran Bretagna 
e d‘Irlanda del Nord * ......000000000000000000.ì aprile 1993 
ECIANAaA: 4 eee tte a dale ae elet aprile 1993 
LUSSEMDUrFgGO... 00000000000 oro0s4000eì aprile 1993 
gli Stati Uniti d’‘America....00000000000 000000 00ì giugno 1993 
la Repubblica Federale di Germania.......00000..ì1 luglio ‘1993 
Argentina......000010000000000000000000000000000-ì &AgOSstOo 1993 
Israele; cs.reioida iatale novenbre 1993 
SVEZIA: ea E RE alata eno See Sedai se dicerbre 2993 
Australià.......0.000000 000000000000 00000004000,ì gennaio 1994 
Finlandia è < o 60 è è 0 0 00 sè. e eee es ea dè e è e 0 è < è 00 e è 00 1 agosto 1994 
Svizzera è e © è © © e è è 6 s «+ a s è& * REA A IO EI I N AO | ottobre 1994 
Austria ......0.000410000000000000000000 0000000.) novembre 1994 
SDA&EGNÒ iii iraniani vira, dicembre. 1994 


REPUBBLICA SLOVACCA 28 dicembre 1992 
SLOVENIA (adesione) 22 marzo 1994 1 giugno 1924 


In conformità con l’aArticolo 6, paragrafo 1, la Repubblica di 
Slovenia ha designato come Autorità Centrale: 


“ Il Ministero del Lavoro, della Famiglia e 
degli Affari Sociali 
della Repubblica di Slovenia 
Sezione degli Affari Sociali 
61 000 Ljubljana 
Kotnikova 5" 


L'adesione della Slovenia é stata accettata dal 
Regno dei Paeei Bassi 
{Per il Regno in Europa)......0000000002100+..20 aprile 1994 
LUSSEMDUFGO.. + 00.. 00000000000 000000000r0ee000 000.17 maggio 1994 
il Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord * ......00c000000000000000+,.26 Maggio 1994 
Svizzera .....00000000000 0000000000000000000004015 luglio ‘1994 
Australià....s.s0+r 00000 ceicriiviine ose? AQOBCO 3994 
Austria Sa see earn 8 agosto 1994 
Irlanda,.....0.0-00000000000000000000000000000,. 12 settembre 1994 
Sveziaà...c.c110cs cre icec esenti 0e006400904000624 Ottobre 1994 
gli Stati Uniti d’America....00.000000000000+0++20 gennaio 1995 


* con la seguente dichiarazione: 


*Nonostante le disposizioni del suddetto Articolo 38 relative 
all’entrata an vigore della Convenzione tra lo Stato aderente 
e lo Stato che dichiara la sua accettazione dell’adesione, 
saranno apportati emendamenti alla legislazione comunale del 
Regno Unito al fine di dare effetto alla Convenzione tra il 
Regno Unito e la Slovenia alla data del 1 giugno 1994 quando la 
Convenzione entra in vigore tra 1l Regno Unito e la Slovenia. 
Sarel grato di avere conferma che la data del 1 giugno 1994 è 
la data alla quale la convenzione entrerà in vigore tra il 
Regno Unito e la Slovenia," 


_ n _ 
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Il Governo della Slovenia ha confermato la data del 1 giugno 
1994 come data alla quale la Convenzione è entrata in vigore 
tra la Repubblica di Slovenia ed il Regno Unito di Gran 
Bretagna e d’Irlanda del Nord. 


Entrata in vigore tra la Slovenia ed 

il Regno dei Paesi Bassi 

{Per il Regno in Europa)......010000000003000s. 1 luglio 1994 

LUSSEMDUFGO. 0.000 00000000000000000000 00000000000. AGOSTO 1994 
il Regno Unito di Gran Bretagna 

e d’Irlanda del Nord * ......0000000000200000000,ì giugno 1994 
Svizzera ....100000000000 0000000000000000200000,ì ottobre 1994 
Australia........-000000000000000000000000000000,ì novembre 1994 
Austria RE RAEE IE RITI IGO EROE | novembre 1994 
Irlanda....-.0000000000000000000003000000000000 i dicembre 1994 
SVOZIiù i: ci iani arena iena è gennaio 1995 
gli Stati Uniti d’America.........000002000000.. l aprile 1995 


SPAGNA 7 Febbraio 1986 16 giugno 1987 1 Settembre 1987 


La Spagna ha designato come Autorità Centrale menzionata 
all’‘Articolo 6 della Convenzione: 


"La Direccion general de Codificacion y Cooperacion Juridica 
Internacional, Ministerio de Justicia e Interior". 


SVEZIA 22 marzo 1989 22 marzo 1989 1 giugno 1989 
Con la sequente riserva: 
In base alla seguente riserva: 


* In conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 ‘e secondo. 
l'Articolo 42 e l”articolo 26, la Svezia dichiara che non sarà 

tenuta a farsi carico delle spese Gi cui all”’articolo 26, 

paragrafo 2, inerenti alla partecipazione di avvocati o di 

consiglieri giuridici nè di spese di tribunale, salvo nella 

misura in cui tali spese siano previste dal regime svedese di 

assistenza legale." 


In conformità con le disposizioni dell’Articolo 6, il "Ministro 
degli Affari Esteri” é designato come Autorità Centrale. 


SVIZZERA 25 ottobre 1980 121 ottobre 1983 1 gennaio 1984 


L'Autorità Centrale svizzera, di cui all’articolo 6 della 
Convenzione, é: 


"L’Office fédéral de Justice du Département fédéral de Justice 


et de Police" {Ufficio Federale della Giustizia del 
Dipartimento Federale della Giustizia e della Polizia") 


_ 24 — 
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REGNO UNITO 19 novembre 1984 20 maggio 1986 i agosto 1986 
DI GRAN BRETAGNA 
E D'IRLANDA DEL NORD 


Ratifica per quanto riguarda il Regno Unito di Gran Bretagna . 
d’Irlanda del Nord unicamente ed in base 
“..., in conformità con le disposizioni dell’Articolo 42 detta 
convenzione, 11 Regno Unito dichiara che non sara tenuto a 
farsi carico delle spese di cui al paragrafo 2 articolo 26 
della Convenzione inerenti alla partecipazione di avvocati o 
di consiglieri giuridici , né di spese di tribunale, salvo 
nella misura in cui tali spese siano previste dal suo regime di 
assistenza giudiziaria e di consulenza"; 
e i 
"(a) in conformità con l”articolo 6, paragrafo 2 della 
Convenzione il Regno Unito designa le seguenti Autorità 
Centrali: 
(b) Per l’Inghilterra ed il Galles, 
"Lord Chancellor, 
Lora Chancellor’s Department, 
Trevelyan House, 
30 Great Peter Street, 
London SW1P 2BY"; 
(ii) Per l’Irlanda del Nord, 
"Lord Chancellor, 
Northern Ireland Court Service, 
Windsor House, 
9/15 Bedford Street, 
Belfast BT 7LT"; 
(iii) per la Scozia, 
"the Secretary of State for Scotland, 
the Scottish Courts Administration, 
26/27 Royal Terrace, 
Edinburgh EH7 5AH". 
(b) In conformità con l’articolo 39 della Convenzione, 11 Regno 
Unito notificherà tempestivamente il depositario dei territori 
per i quali 1ì Regno Unito ha la reponsabilità delle relazioni 
internazionali , ed a cui la Convenzione va estesa." 
In conformità con l’Articolo 6, paragrafo 2 della Convenzione, 
il Regno Unito di Gran Bretagna e d’Irlanda del Nord ha 
designato come Autorità Centrale cui le domande possono essere 
inviate per essere trasmesse all’appropriata Autorità Centrale: 
“Lora Chancellor, 
Lord Chancellor’s Department, 
Trevelyan House, 
30 Great Peter Street, 
London SWIP 2BY"; 
Estensione 
Il 28 Giugno 1991 1l Regno Unito di Gran Bretagna e d’Irlanda 
del Nord ha esteso la Convenzione all’Isola di Man (entrata in 
vigore: 1 Settembre 1991). 


ME 
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STATI UNITI 23 dicembre 1981 29 Aprile 1988 1 luglio 1988 
D'AMERICA 


In base alle seguenti riserve: 


"(1) In conformità .con il secondo paragrafo dell’articolo 24 e 
dell’articolo 42, gli Stati Uniti’. formulano le seguenti 
raccomandazioni: tutte le domande, comunicazioni ed altri 
documenti. inviati all’Autorità Centrale degli Stati Uniti 
‘dovrebbero . essere accompagnati dalla relativa traduzione in 
lingua inglese. . 


(2) In conforrità con l'Articolo 26, -paragrafo 3, gii Stati 
Uniti dichiarano che non saranno tenuti a farsi carico di 
qualunque .costo o spesa inerente alla partecipazione di 
consulenti legali ‘o di consiglieri, o a procedimenti giudiziari 
o ad azioni legali inerenti alle azioni intraprese per il 
rientro dei minori dagli Stati Uniti in base alla Convenzione, 
salvo nella misura in cui tali costi o spese siano coperti da 
un regime di assistenza legale ". 


Gli Stati. Uniti . d’America hanno designato .come Autorità 
Centrale, secondo quanto stabilito dall’articolo 6. della 
Convenzione: 


l’"office of Citizens Consular Services (CA/0CS/CCS), Room 
4817, Department of State, Washington, D.C. 20520”. 


ALTRI STATI 


BAHAMAS (adesione) 1 Ottobre 1993 1 gennaio 1994 


In conformità -con l’aArticolo 6, paragrafo 1, l’Irlanda ha 
designato come Autorità Centrale: 


# The Honourable Minister of Foreign Affairs of. the 
Commonwealth of the Bahamas". (Il Ministro degli Affari Esteri 
del Commonwealth delle Bahamas") 
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L'adesione delle Bahamas e stata accettata da: 


1l Regno dei Paesi Bassi 


(per il Regno in Europa ).........0..010006% +.11 Novembre 1993 
gli Stati Uniti d’America*.....0..00000000001.:23 Novembre 1993 
LUSSEMDUFgGoO. i.ulcisis osa Sarre ne TA 17 Dicembre 1993 
21 Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del NOLA #%....0.0001000000000000 28 Dicembre 1993 
Repubblica Federale di Germania............ + ..4 Febbraio 1994 
Finlandia ....000000000 cesso cesccoscceses. 25 Maggio 1994 
Australia...... ce00000000000000000000000000 016 Giugno 1993 
Svizzera .....0000%% “nari na sini se sario 13 Luglio 1994 
Irlanda........., PESA RI nia +-+... 12 Settembre 1994 
DVEZian pa cale dano se Seat REANO 24 Ottobre 1994 
Spagna ...... CREA 8 Dicembre 1994 


*La Nota dell’Ambasciata degli Stati Uniti d'America contiene la 
seguente frase: 


“ L’Ambasciata desidera che la data del 1 Gennaio 1994 sia 
confermata come la data alla quale la Convenzione è entrata in 
vigore tra gli Stati Uniti e le Bahamas." I1 Governo del 
Commonwealth delle Bahamas ha confermato che la data del 1 
Gennaio 1994 é la data alla quale la Convenzione è entrata in 
vigore tra le Bahamas e gli Stati Uniti. 


** Con la seguente dichiarazione: 


“Nonostante le disposizioni del suddetto Articolo 38 relative 
all’entrata in vigore della Convenzione tra lo Stato aderente’ 
e lo Stato che dichiara la sua accettazione dell’‘adesione, 
saranno apportati emendamenti alia legislazione comunale del 
Regno Unito al fine di dare effetto alla Convenzione tra il 
Regno Unito e le Bahamas alla data del 1 Gennaio 1994 quando 
la Convenzione entra in vigore per le Bahamas." 


Entrata in vigore tra le Bahamas e 
ìl Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa)..........00000000.+ì Febbraio 1994 
gli Stati Uniti d’America@..........0000000+.s.ì Gennaio 1994 


LUSSEMDUrFgGO..-...000c00ccacrococitccc ae nreì MArzo 1994 
il Regno Unito di Gran Bretagna 

e d’Irlanda del Nord **.....0000000000000000.ì Marzo 1994 
Repubblica Federale di Germania...........0e..ì Maggio 1994 
Finlandia susino caccesiresezini cessa —L AGOSTO 1994 


Australia... iosa ele trae tee Settembre 1994 
SVIZZELNà: suoli siete eat ico, OLCONre 1994 


Irlanda. e e ee o è e e 0 0 < 0 s e e e 0 « è e e o è è 060 e eee 0 esso. .1 Dicembre 1994 
Svezia .:si: derrate teen Gennaio 1995 
Spagna (ANKE WE ENERKERERZZEZEUEREZEZEZRZEEZEERERZZZEZEZEZEZ EM n, 1 Marzo 2995 


RON, , ISS 
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BELIZE (adesione) 22 giugno 1989 1 settembre 1989 
Lo strumento di adesione contiene le seguenti riserve: 


"1) ogni domanda o altro documento trasmesso dall’Autorità 
Centrale in base alla Convenzione deve essere accompagnata da 
una traduzione in inglese e non in francese e 


2) il Belize non sarà tenuto a farsi carico dei costi relativi 
alle @domande in base alla Convenzione inerenti alla 
partecipazione di consulenti legali o di consiglieri o a 
procedimenti giudiziari, salvo nella misura in cui tali costi 
siano coperti dal suo regime di assistenza e di consulenza 


legale". 

In conformità con l’Articolo 6, l’Autorità Centrale designata 
è: 

* The Minister of Social Services and Community Development 


(Ministro dei Servizi Sociali e dello Sviluppo della Comunità) 
, Belmopan, Belize; e in caso di sua assenza: 


The Permanent Secretary, Minister of Social Services and 
Community Development ( Il Segretario Permanente, Ministero 
dei Servizi Sociali e dello Sviluppo della Comunità), Belmopan, 
Belize; 


L'adesione del Belize e stata accettata da. 


11 Regno Unito di Gran Bretagna 

e d'Irlanda del Nord £ .......0.0000000000000++.+21 Luglio 1989 
gli Stati Uniti d’America.......0000000000 000014 AGOSTO. 1989 
Australlazi.c.ici rese cize sis za ciare aee pen 88 Dicembre. 1989 
Portogallo... ssd iz4a panne 20 FEPDra to 4990 
Paesi Bassi 

(per 11 Regno in Europa ). ......0.00020102++++12 Giugno 1990 
Repubblica Federale di Germania... 000000 00,+27 Settembre 1990 
LUSSEMDUFGO. + + 0000100000000 000000000000000000006ì17 Ottobre 1990 


SVEZia..o.e.000o Fee i dada dle srere es ene ele aeree 15 Gennaio. 1991 
Canada .....0..- hate dela ra RA ana das CIGNO 1991 
TrIandas «ensarera dali lar aaa .16 Luglio 1991 
Nuova Zelanda....... corresse roese:t::0000000004+:+44 Settembre 1991 


Francia Re ener dario ese inerente £ OCCODLe- 2991 
Israele aaa aeree de Side I lella; e dente Novembre 1991 


SPAgha: Visio iene ANLLLO 1992 
SViZzzera scr sii accada ariana GIUGNO 1992 
NOFVEgiai:. ss irrita + «000000, ,8 Luglio 1992 
Finlandia ........ aa das ata rale tate 2 IMAGGIO 1994 


Er.) gie 
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Entrata in vigore tra il Belize e: 


il Regno Unito di Gran Bretagna 

e d’Irlanda del Nord 000000000 0000000000500 0.1 Ottobre 1989 
gli Stati Uniti d’America.......0000001000000000ì Novembre 1989 
Australia...-s:05(caressssesiscissin ascite scs eseì BArgo 1990 
Portogallo.....00000000000000000001000000400000+ì Maggio 1990 
Paesi Bassi 

(per il Regno in Europa ). ........0000000+++0+++ì Settembre 1990 
Repubblica Federale di Germania... 0000000 0+.1 Dicembre 1990 


LUSSEMbUrFGO.......00000000000000000000000000000.ì Gennaio 1991 
Svezia... «suina sioniIseree cia visiera APELL® 1991 
Canada ......0000000000000000000000000000000000,ì Settembre 1991 
IFIANAa,s a ix nia renna cl OCCODLE 1991 
Nuova Zelanda......0000000000000000000000000000,ì Dicembre 1991 
FFANCIA: scaccia sasa iran CONNBLO 1992 
ISraele ..ixiccsiiiotenie alleate e FEDDraio 1992 
Spagna ....0000100000000000000000000000000000000ì LUglio 1992 
Svizzera .....01000000000 c00000000000000000000.ì Settembre 1992 
Norvegia..:csr cieca a ierisiatii i. OELODre 1992 
Finlandia +34 04iie dissensi eiotie AGOSTO 1994 


BOSNIA 27 Settembre 1991 27 Settembre 1991 1 Dicembre 1991 
ERZEGOVINA 


Stato successore all’ex- Repubblica Federale Socialista di 
Iugoslavia, divenuto Parte della Convenzione 11 1 Dicembre 
1991, la Repubblica di Bosnia ed Erzegovina si e dichiarata il 
23 Agosto 1993 vincolata dalla Convenzione. 


Nessuna obiezione é stata ricevuta dagli Stati Contraenti. 


ML, gene 
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BURKINA FASO (adesione) 25 Maggio 1992 
In conformità con l’Articolo 6, paragrafo 1, 

ha designato come Aitorità Centrale: 

i) è . 
i "(ministro 


Fawille du Burkina Faso delegato 
dell’azione sociale e della Famiglia del Burkina faso) 


Serie generale - n. 97 


1 Agosto 1992 


il Burkina Faso 


L'adesione del Burkina Faso é stata accettata da: 


il Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa ). 
Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord cer0200000000000000000000 3 
LUSSEMDUFGO. 0000000000 00000000000000000000000 014 
gli Stati Uniti d’America.....000000000000020000+26 
Francia ......0000002000000000000000000000000000ì4 
Repubblica Federale di Germania... 1; 
Irlanda......0000010000000000000000000000000000 020 
Australiaà......0:00020000000000000000000000000002) 
Argentina......00:0001000000000000000000000000s,13 
Canada. ..00.0000000000300000000000000000000000003Ò0 
Israele .......000220000000000000000000000000000026 


Svezia. vestire pietas ee die delete eee LT 


CEE EI 0” |. 


Finlandia ® 0 e è è è è è + 00 0 © e è 0 è 060 0 e 0 0 0 e 0 0 00 0 cè. 25 
Svizzera ® ® 2 0 9 0 s» » » e , 000 © 00000600 due leine sii LI 
Spagna ®© e s 0 00 o s » » è s+ 00 » 00 se een anne 


Entrata in vigore tra 11 Burkina Faso e: 


il Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa ). 
Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord o°c0r0000c00r00cc0c0000t00ì 
LUSSEMDbUrGO. ...000000100000000000000000 000000001 
gli Stati Uniti d’AmeriCa....00000000000000000001ì 
Francia ..... 


© 0000 delie eee een 


Repubblica Federale di Germania... ssa oss 1 
Irlanda. a co so se . e o «© è» 0 so 000 © e ce ec 60 e è s 0 e e s e e e e so 00 s s e e ® 1 
Australia. * »s 0 s sc o 0 0 »s ® e es 0 so e 0 è» 0 o e © 0 è s o e è è e e è o s e se se e ©» 1 


Artgentina.. +0 c0iGirasvinzio poss siovone sii sane 
Canadair esa celle sla seen eee de dh 
Israele: senta tele tan 
Sveziazi..cssa de dere serene sins 
Finlandia ......00000%° 1 
Svizzera: iaia prelato sì alba ssee de darne 
Spagna ........ 


© 0 se o 0 0 e è 0 e 0 e e 0 0 0 00 00 


® 0 0 0 0 0 è 0 ce 0 0 000 Suele ela stelo sila 


— 3H—_ 


incaricato 


Giugno 1992 
Agosto 1992 
Agosto 1992 
Agosto 1992 
Ottobre 1992 
ottobre 1992 
Gennaio 1993 
Gennaio 1993 
Maggio 1993 
Luglio 1993 
Agosto 1993 
Settembre 1993 
Maggio 12994 
Luglio 1994 


Settembre 1994 


ici Settembre 


Novembre 
Novembre 
Novembre 
Gennaio 
Gennaio 
Aprile 
Aprile 
Agosto 
Ottobre 
Novembre 
Dicembre 
Agosto 
Ottobre 
Dicembre 


27-4-1995 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 97 
_—-—*%*-—————-"- biz‘ 


CROAZIA 27 Settembre 1991 27 Settembre 21991 1 Dicembre 1991 


Stato successore all’ex- Repubblica Federale Sccialista di 
Iugoslavia, divenuto Parte della Convenzione il 1 Dicembre 
1991, la Repubblica di Croazia si è dichiarata il 5 aprile 
1993 vincolata dalla Convenzione. 


Nessuna obiezione é stata ricevuta dagli Stati Contraenti. 


In conformità con l”’Articolo 6, paragrafo 1, la Repubblica di 
Croazia ha designato come Autorità Centrale: 


"Il Ministro del Lavoro e dell’Assistenza Pubblica" 


ECUADOR (adesione) 22 Gennaio 1992 1 Aprile 1992 


In conformità con l”aArticolo 6, paragrafo 1, l’Ecuador ha 
designato come Autorità Centrale: 


"Il Ministero dell’Assistenza Pubblica 
Robles N. 850 and Amazonas Avenue 
Quito 

Ecuador". 


L’adesione dell’Ecuador e stata accettata da: 

gli Stati Uniti d’‘America......00000000000000++28 Gennaio 1992 
11 Regno dei Paesi Bassi 

(per il Regno in Europa ).......0000000+0+++4 Febbraio 1992 
Israele.....0000000000000000000000100000000000010 Marzo 1992 
LUSSEMbUrgOo. 0.000 0000000000000000000000000000ìì Marzo 1992 
il Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord ‘0000000000 000000000000»23 Marzo 1992 
Spagna. ...0:0000000000000000000000000000000000.27 Aprile 1992 
la Repubblica Federale di Germania.....:....02+17 Giugno 1992 
Argentina....00000000000000000000000000002000s419 Giugno 1992 
Svizzera ...00000000000%0 c00000000000000000000ì9 Giugno 1992 
Irlanda......000000000000000000000000000500000,,»20 Gennaio 1993 
Australia... ccnicceiosecisicciseo sa casnis esse s627 Gennaio. 1993 
Canada... 000000000r00 016 Settembrel993 
SVEZIA. ...000000000000000002000000000000000000,»27 Settembrel993 
Finlandia.....00000000000000000000000000000000 25 Maggio 1994 


=Ik= 


27-4-1995 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 97 


HONDURAS (adesione) 20 Dicembre 1993 1 Marzo 1994 
In base alla riserva dell’articolo 26, paragrafo 3. 


In conformità con l’aArticolo 6, paragrafo 1, l’Honduras ha 
designato come Autorità Centrale: 


la " Junta Nacional de Bienestar Social" 
L’adesione dell’Honduras è stata accettata da: 
il Regno Unito di Gran Bretagna 


e d’Irlanda del NOrd * .....000000000000000000, 18 Febbraio 1994 
LUSSEMDUFGO. 2 -00000000 00000000 ncocononoo 24 Febbraio 1994 


gli Stati Uniti d’America.......0000000000000.. 18 Marzo 1994 
il Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa ). .....0..00000001000+.+23 Marzo 1994 


la Repubblica Federale di Germania........0000.,. 3 Maggio 1994 
Finlandia °° e o e 0 è s £s è e e e è a s © © s © s 0 e se « s è e e © è o» e è è è 25 Maggio 1994 


Australia... «sie iis biennio GLUGNO 1994 
BVi2zz@era sc ss 00010 00rilt SdL MITO 1994 
Irlanda.......000000000100000000000000000000400+ì12 Settembre 1994 
Svezia........ si easier È OCLODre 1994 


* con la seguente dichiarazione: 


"Nonostante le disposizioni del suddetto Articolo 38 relative 
all’entrata in vigore della Convenzione tra lo Stato aderente 
e lo Stato che dichiara la sua accettazione dell’adesione, 
saranno apportati emendamenti alla legislazione comunale del 
Regno Unito al fine di dare effetto alla Convenzione tra il 
Regno Unito e l’Honduras alla data del 1 Marzo 1994 quando la 
Convenzione entra in vigore per l’Honduras." 


Entrata in vigore tra l’Honduras e 
il Regno Unito di Gran Bretagna 


e d’Irlanda del Nord .......010000000000000. 1 Maggio 1994 
LUSSEMDUFGO.. 000000000000 0000 00000000000 00dì MAggio 1994 
gli Stati Uniti d’America..........000200000 1 Giugno 1994 

11 Regno dei Paesi Bassi 
(per 11] Regno in Europa ). ...............ì Giugno 1994 
la Repubblica Federale di Germania.............. 1 Agosto 1994 
Finlandia .....0..000000000000000000000000000, l Agosto 1994 
Australia.......00000000000000000000000 001 Settembre 1994 
SVIZZOrd cusiiccagere sio sRnaeiesegsersa raso sì OCCODLe 1994 
Irlanda... .cicsiesericcecenco seco race sos 0000) Dicembre 1994 
SVEZia... ciccia siae CONNALO 1995 
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KAURITIUS (adesione) 23 Marzo 1993 1 Giugno 1993 
Con la seguente riserva: 


“La Repubblica di Mauritius dichiara che non sarà tenuta a 
farsi carico dei costi di cui al paragrafo 2 dell’articolo 26 
inerenti alla partecipazione di consulenti legali o di 
consiglieri o a procedimenti giudiziari, salvo nella misura in 
cui tali costi siano coperti dal suo regime di assistenza e di 
consulenza legale". 


In conformità con l’aArticolo 6, paragrafo 1, la Repubblica di 
Mauritius ha designato come Autorità Centrale: 


The Attorney’s General! Office (L’Ufficio del Procuratore 
Generale) 


L’adesione della Repubblica di Mauritius è stata accettata da: 


il Regno dei Paesi Bassi 


(per il Regno in Europa ). .....000000000000000% 28 Maggio 1993 

il Regno Unito di Gran Bretagna 

e d’Irlanda del Nord * ....00000000000000000000% 2 Giugno 1993 
LUSSEmMDbUrgo. 0000000000000 0000000000097 Giugno 1993 


gli Stati Uniti d’America.....000000000000060000+16 Luglio 1993 
la Repubblica Federale di Germania... 2000000,14 Settembre 1993 
Israele ......000000000000000000000000000000000.34 Settembre 1993 
Svezia: ceti siete e tecn I Settenbre 2993 
Australia... «sscrini vasaio OCCONLe 1993 
Argentina.....0001000000000000000000000000000000.8 Novembre 1993 
Finlandia A RERARZEZAAR DR DI 6 e ee e oo e cs e 6 e 0 e e «e so esce 25 Maggio 1994 
Svizzera ° € e o 0 0 <a so ce 0608 dia ble ele Risa ele Luglio 21994 
Irlanda... socie aa ae senese 0 Settembre 1994 
Spagna die alee ee leda dine e Sede Sla aeneon eQ Settembre 1994 


* con la seguente dichiarazione: 


"Nonostante le disposizioni del suddetto Articolo 38 relative 
all’entrata in vigore della Convenzione tra lo Stato aderente 
e lo Stato che dichiara la sua accettaziore dell’adesione, 
saranno apportati emendamenti alla legislazione comunale del 
Regno Unito al fine di dare effetto alla Convenzione tra il 
Regno Unito e la Repubblica di Mauritius alla data del 1 Giugno 
1993 quando la Convenzione entra in vigore per la Repubblica di 
Mauritius." 


RS OP 


_— tenore 
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Entrata in vigore tra Mauritius e 


11) Regno dei Paesi Bassi 

{per 11 Regno in EUropa )........001000000000.ì1 AGOSTO 1993 

11 Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Norà ....0000000000000000 0000.) Settembre 1993 
LUSSEMDUFGO.. 0000000000000 000000000000000000, i Settembre 1993 
gli Stati Uniti d’America.......00000000000000s. il Ottobre 1993 
la Repubblica Federale di Germania... <0000000, 1 Dicembre 1993 
Iurawle' ij. .0 00 pica iiaà ieternit. DI COMre _ 1993 
SVEZIia.....0000000000000000000000000000000000 0,27 Settembre 1993 
Australia........10000000000000000000000000000, i Gennaio 1994 
Argentina... 000035 nzara inni FOPDraIO 1994 
PINLADOALa: sierici a dadini 1 Agosto 1994 
SVIZZE©ra ....00..000020 cossciiccstaziseccc00s0 i Ottobre 1994 
Irlanda... <:<;scssc00s0 asta casio ras sean nere è DACORDLE- 1994 
Spagna cuisine siriana Dicembre 1994 


MONACO (adesione). 12 Novembre 1992 1 febbraio 1993 
Con la seguente riserva: 


In conformità con l’laArticolo 26, paragrafo 3 della 
Convenzione, il Principato di Monaco dichiara di non essere 
tenuto al pagamento dei costi di cui all’Articolo 26, paragrafo 
2 connessi alla partecipazione di un avvocato o di un 
consigliere giuridico, o a spese di tribunale, salvo nella 
misura in cui tali costi siano coperti dal suo regime di 
assistenza e di consulenza giudiziaria e giuridica ". 


In conformità con l’aArticolo 6, paragrafo 1, Monaco ha 
designato come Autorità Centrale: 


"Direction des Services Judiciaires 
Palais de Justice 

5, Rue Colonel Bellando de Castro 
MC 98000 Monaco. 


PRO 7. UA 
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L’adesione di Monaco e stata accettata da: 


il Regno dei Paesi Bassi 
(per 11 Regno in Europa ). .....0000000000210++.:16 Dicembre 1992 
Francia nel Se Te elena Dicembre 1992 
LUSSEMDUFGO..... 0000000000000 0000000 dì Gennaio 1993 
Irlanda..... 0000000000000 00 0000000000000» +20 Gennaio 1993 
il Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord * .......0000020000+3+0+++.18 Gennaio 1993 
gli Stati Uniti d’America......000000000000 00000 5 Marzo 1993 
la Repubblica Federale di Germania... 0 000000.7 Aprile 1993 
Argentina:s<azi,s usi ieserianes basare cad MAGgGio 1993 
Israele ......0000000000000000 00 ostie 26 AGOSTO 1993 
SVeziA:. ciali elia 27 Settenbrel993 


Australia... 0000000000000 co0000s000 00 .21 Ottobre 1993 
Finlandia: + .<ricziete acuies ivi ie resse 35 Maggio 1994 
SVizZzera, +51 csatadesarini Sas dieta 00000000015 Luglio 1994 
Austria ......... PORRI 1 nda tao ari 8 -AGOBEO 1994 
Spagna ...0000000000% 0000000000000 0000000 000.21 Settembre 1994 


* con la seguente dichiarazione: 


“Nonostante le disposizioni del suddetto Articolo 38 relative 
all’entrata in vigore della Convenzione tra lo Stato aderente 
e lo Stato che dichiara la sua accettazione dell’adesione, 
saranno apportati emendamenti alla legislazione comunale del 
Regno Unito al fine di dare effetto alla Convenzione tra il 
Regno Unito e Monaco alla data del 1 Febbraio 1993 quando la 
Convenzione entra in vigore per Monaco " 


Entrata in vigore tra Monaco e 


il Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa ). ......0000000000000ì1 Marzo 1953 
Francia sus scirusiva tica stione: MELO 1993 
LUSSEMDUrFGO....0000 000000000000 000000000 00000000 Aprile 1993 
Irlanda... 0000000000000 000000000000000000000000ì Aprile ‘1993 
il Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord 0000002000000 00000000000sìì Aprile 1993 
gli Stati Uniti d’America..........000000000000+ 1 Giugno 1893 
la Repubblica Federale di Germania... 000000. 1 Luglio 1993 
Argentina......0.0000000000000000000000000000000ì AGOSTO 1993 
Israele .......000000000000000000000000000 00000 1 Novembre 1993 
SVEZIA... 000000000000 000000000000 000000000000 1 Gicembre 1993 
AUSEPalia. vic. c0rincirii sta ceisczic caccia CEMNAIO 1994 
Finlandia .......000000 secco 00000000000000000 1 Agosto 1994 
Svizzerà ......0000000000 cecsssocer0000000s0000ì Ottobre 1994 
Austria .....00000000000000000 000000000000 0000001 Novembre 1994 
SPAGNA >-..00000000000000000000000000000000 00000 ì Dicembre 1994 


— 36. 
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Nuova Zelanda (adesione) 31 maggio 1991 1 Agosto 1991 
Lo strumento di adesione contiene le seguenti riserve: 


" Il Governo di Nuova Zelanda dichiara in conformità con 
l’Articolo 24 e 1‘Articolo 42 della Convenzione che qualunque 
domanda, comunicazione o altro documento inviato alla sua 
Autorità Centrale dovrà essere sia in lingua inglese sia 
accompagnato da una traduzione in lingua inglese; ed il 
Governo di Nuova Zelanda dichiara inoltre, secondo l’articolo 
26 e l‘’articolo 42 della Convenzione, che si riserva il diritto 
di non essere obbligato a pagare i costi di cui all’articolo 26 
inerenti alla partecipazione di avvocati o consiglieri 
giuridici o spese di tribunale , salvo nella misura in cui tali 
costi possano essere coperti dal suo regime di assistenza 
giudiziaria e di consulenza giuridica". 


In conformità con l’Articolo 6, paragrafo 1, la Nuova Zelanda 
ha designato come Autorità Centrale : 


The Secretary 
Department of Justice 
P.O.Box 180 
Wellington 

NUOVA ZELANDA 


L'adesione della Nuova Zelanda è stata accettata da: 


il Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europà ). .....:0000001++010++27 Giugno 1991 
il Regno Unito di Gran Bretagna 
e d'Irlanda del Norà d'a si0'e ade sie ‘Luglio 1991 
Pie ie Luglio 1992 
Telanda./icususnie rive alieni ia DAGLI. ‘1993 
DanimaF[ca,..c.,csar eci riser canina scene 086 Diglio 1991 
gli Stati Uniti d’America.......0000000000000++26 Luglio 1991 
Argentinas... crisis iccscasinsese rase: rase 0060»»29 Luglio 1991 
FFANCIA';isdurs siriana et OLEOLE, 1993 
la Repubblica Federale di Germania... »00.00.+34 Novembre 1991 
Israele ....100c000000000 0000010000 000,28 NOVembre 1991 
Australla..;:i;c.r0isiosisiiorasecisss ssi MAEZO. 1992 
Canada. ...0000000000000020 0000040001000 0004006,»135 Aprile 1992 
SPagna.....00000000000000000000000000000000000.27 Aprile 1992 
Portogallo........010000000000000000000003 0000.1312 Maggio 1992 
SVEZIA... 1000000000000 010000000 00000000 0000033 Maggio 1992 
SVIZZEra 0000000000000 00 e00000000000000000000ì9 Giugno 1992 
NOFVegia......0000000000000000000000 00000000008 Luglio 1992 
Finlandia è è 00800 0 0000 000 0 0 0006 000 0000 0000800 00 25 maggio 21994 
AUSTria...cc00000000000500000000000000000000000 +18 AGOSTO 1994 
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Entrata in vigore tra la Nuova Zelanda e: 


il Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa ). .........000000000..1 Settembre 1991 
il Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord assai iene OLLODre 1991 
LUSSEMDUrFGO.. 00000000000 ctoner0s00000 0000 0ìd Ottobre 1991 
Irlanda. casearia ene divano ae perriene OETODELE 1991 
DANIMArKca,cii csi sea cantina iii rai. OCLODre 1991 
gli Stati Uniti d’America......000000000000 000. 1 Ottobre 1991 
ArFGENTina.. L00000 00 0000000000000) Ottobre 1991 
Francià: ic 0cssvietieede e ion GENNALO 1992 
la Repubblica Federale di Germania... + +000.,1 Febbraio 1992 
ISrFaAele ....0000000000 0000010 iero 000 00000, Febbraio 1992 


Australlas.nisie rss ti: sa siena GIUGNO 1992 
Canada. .isiiiivileceii ae nare Luglio 1992 
Spagna. sci svi ira casa Riano DIGLIO 1992 
POFtOgalloO.....00000 0000000000000 00000 ì AGOSTO 1992 
SVEZia sua re ili eeeiieica a tdie  AGOSEO 1992 


Svizzera ..000000000050000 ciano 0e0o0c00000a a. Settembre 1992 
NOrFVEegia.....00000000000000000000 000000000 Ottobre 1992 


FINTAnNdia: +53 is Raberieae PLS 1 Agosto 1994 
Austria..... seine dista diai anita na Novembre 1994 
PANAMA (adesione) 2 febbraio 1994 1 Kaggio 1994 


Con le seguenti riserve: 


1. La Repubblica di Panama si oppone all’luso gcdella lingua 
francese in ogni domanda, comunicazione o altro documento 
menzionato all’articolo 24, primo paragrafo, inviato 
a}l’Autorità Centrale.* 


2. Allo stesso modo, la Repubblica di Panama dichiara che non 
si ritiene vincolata a farsi carico dei costi di cui al 
paragrafo primo, Articolo 26 della Convenzione inerenti alla 
partecipazione di avvocati o consiglieri giuridici o di spese 
di tribunale , salvo nella misura in cui tali costi siano 
coperti dal suo regime di assistenza giudiziaria e e di 
consulenza". 


* Il 3 Maggio 1994, Panama ha notificato il ritiro della 
riserva. La riserva avrà effetto il 1 agosto 1994. 


In conformità con l”articolo 6, paragrafo 1, Panama ha 
designato come Autorità Centrale: 


il “Ministero degli Affari Esteri" 


— 37 — 
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L'adesione di Panama è stata accettata da: 


gli Stati Uniti d’AmeriCa.......00.00000000000.+18 Marzo 1994 
Il Regno dei Paesi Bassi 

{per il Regno in Europa ).........01000:000..43 Marzo 1994 

LUSSEMDUFGO. + 0000000000000 0000000000000 0000 00»30 MArLZO 1994 


il Regno Unito di Gran Bretagna 

e d’Irlanda del Norà* ...,.000000000000000,. 22 Aprile 1994 
Finlandia: ccscsersste adana ri badia 25 MAGGIO 1994 
AUSCPALLA.;:<;-} 04h LEDA GLORIA ira LUGO 1994 
SVIZZera: Shi dic stadi eta MOLO 1994 
Irlanda....00000000000000000000000000000000000.12 Settembre 1994 
Svezià..siocisza sr rn a tarine tane siii OLCODre 1994 


* con la seguente dichiarazione: 


"Nonostante le disposizioni del suddetto Articolo 38 relative 
all’entrata in vigore della Convenzione tra lo Stato aderente 
e lo Stato che dichiara la sua accettazione dell’adesione, 
saranno apportati emendamenti alla legislazione comunale del 
Regno Unito al fine di dare effetto alla Convenzione tra il 
Regno Unito e Panama alla data del 1 Maggio 1994 quando la 
Convenzione entra in vigore per Panama." 


Sarei grato di avere conferma che ia data del 1 Maggio 1994 


e la data alla quale la Convenzione entrerà in vigore tra 11 
Regno Unito e Panama." 


Entrata. in vigore tra Panama e 


gli Stati Uniti d’America......000.000000000,+ì Giugno 1994 
Il Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa )}.....000000301000+++.1 Giugno 1994 
LUSSEMDUrFGO assista SLUGNO 1994 
11 Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord .....000000000000000000,.ìi Luglio 1994 
Fanlandia: +05 csareuensi suda ssaa rire do AGORCO 1994 
Australia....000000000000000300000000300000000.ì Settembre - 1994 
SVIZZOIA si raid rata OL COLO 1994 
Irienda.cis urti urinaria DICE 1994 
Sveziaieeiatiss catanesi ere rent GENNA 1994 
SAINT KITTS (adasione) 31 maggio 1994 1 agosto 1994 
8 NEVIS 


Con la seguente dichiarazione: 


"Saint Kitts e Nevis non 'si ritiene vincolato a farsi carico 
dei costi inerenti, in. base alla Convenzione, alla 
partecipazione di avvocati o consiglieri giuridici [o}) da 
procediemnti giudiziari ai sensi del-paragrafo 3 dell’articolo 
26 della Convenzione. 


In conformità con l’Articolo 6, paragrafo 1, ha designato coem 
Autorità Centrale : 


il " Procuratore generale o suo sostituto”. 


Ri 
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L’adesione di Saint Kitts e Nevis é stata accettata da: 
Il Regno dei Paesi Bassi 
(per il Regno in Europa ).......01.0020000+.+20 Luglio 1994 
il Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord* ......000000000000000ì 27 Luglio 1994 
LUSSEMbUrFGO. 0.000 00000000 00000000000 000000000:12 AGOSTO 1994 
Irlanda ..000000000000000000000000000500040000.132 Settembre 1994 
Svezia; cute cs farai aiar OELOnte 1994 


* con la seguente dichiarazione: 


"Nonostante le disposizioni del suddetto Articolo 38 relative 
all’entrata in vigore della Convenzione tra lo Stato aderente 
e lo Stato che dichiara la sua accettazione dell’adesione, 
saranno apportati emendamenti alla legislazione comunale del 
Regno Unito al fine di dare effetto alla Convenzione tra il 
Regno Unito e Saint Cristopher e Nevis alla data del 1 Agosto 
1994 quando la Convenzione entra in vigore per Saint Cristopher 
e Nevis." Sarei grato di avere conferma che la data del 1 
Agosto 1994 é la data alla quale la Convenzione entrerà in 
vigore tra 11 Regno Unito e Saint Cristopher’ e Nevis." 

Il Governo di Saint Kitts e Nevis (ex-Saint Cristopher e Nevis) 
ha ocnfermato la data del 1 Agosto 1994 come la data alla quale 
la Convenzione e entrata in vigore tra Saint Kitts e Nevis ed 
il Regno Unito di Gran Bretagna e d’Irlanda del Nord. 


Entrata in vigore tra Saint Kitts e Nevis e: 
Il Regno dei Paesi Bassi 


(per il Regno an Europa ).....0.0000000000.+ì Ottobre 1994 
il Regno Unito di Gran Bretagna 
e d’Irlanda del Nord* .....000000000000000s+ 1 Agosto 1994 


LUSSEMDUFGO....-0000000000000000 00000000000 Noverbre 1994 
Irlanda ONPIOLETEO LOTTI TORTE COSTE LICI E) Dicembre 1994 
SVEZIA. siii iene nente Gennaio 1995 


IUGOSLAVIA 27 Settembre 1991 27 Settembre 1991 1 Dicembre 1991 
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